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श्रीकृष्णाचे सर्वत्र आणि प्रते्यक जीर्ात समानतेने दर्वन होिे 

Seeing Shri Bhagavan Krishna equally everywhere  
and in every living being 

 
Respect everyone and every living being  

प्रते्यकाचा आणि प्रते्यक जीवाचा आदर करा 

 

श्रीमद्भगर्द्गीतेचे काही श्लोक 

Some Shlokas from the Srimad Bhagavad Gita 

तुम्ही भगवान श्रीकृष्णाचे भक्त आहात का? 

मग सवव प्राणिमात्ाांमधे्य देव पहा! 

Are you a devotee of Shri Krishna?  
Then see Him in everyone and every living being! 

 

 

 

SBG 6:29 
जो योगी सववत् आपलेच रूप पाहतो आणि ज्याचे हृदय ध्यानाने भरलेले असते, तो सवव 

प्राणिमात्ाांमधे्य आपलेच रूप पाहतो आणि सवव प्राणिमात्ाांना स्वतः च्या रूपात पाहतो. 

A yogi whose Self is united with Divine Consciousness, sees the Self abiding in all 
beings and all beings in the Self. Such a person sees the same everywhere. 
 

SBG7:18 
मी प्रते्यक भक्ताला सद्गुिी मानतो, पि मी आत्मसाक्षात्कारी भक्ताला माझे स्वरूप मानतो 

कारि त्याचे अांणतम धे्यय मला प्राप्त करिे हे असते आणि त्याचे मन पूिवपिे माझ्यावर कें णित 

असते. 

While I consider every devotee to be virtuous, I regard the SELF-realised devotee 
as My own Self because his ultimate goal is attaining Me, and his mind is fully 
focussed on Me. 
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SBG 10:20 
हे गुडाकेश (अजुवना), मी सवव प्राणिमात्ाांचा मूळ मध्य आणि अांत आहे आणि मी सवव 

प्राणिमात्ाांच्या अांतः करिातला आत्मा आहे. 

I am the Self, O Arjuna, situated in all living entities. I am the origin, the middle 
and also the end of all beings. 
 
SBG 13:27 (or 28 in some editions) 
जो सवव प्राण्ाांमधे्य भगवांत पाहतो आणि अणवनाशी आत्मा नाशवांत देहाांत पाहतो तो खरा िष्टा 

आहे. 

The person who truly sees is the one who sees the Paramatma or  Supreme 
Bhagavan, existing equally in all beings – the unperishing within the perishing. 
 
SBG 13:28 (29 in some editions) 
अशा व्यक्तीला एकच परमात्मा सववत् समान रीतीने वास करताना णदसतो आणि तो अज्ञानी 

लोकाांप्रमािे आपल्या अहांकाराला आपला समज करून आपले आध्यात्मत्मक कल्याि नष्ट करत 

नाही. त्यामुळे तो सवोच्च धे्ययापयंत पोहोचतो. 

Such a person perceives the same Supreme Bhagavan dwelling equally 
everywhere and he does not degrade his own spiritual well-being by mistaking his 
ego to be the Self like the way ignorant people do. He, therefore, reaches the 
highest goal. 

 

पे्रम आणि आदर हे दोन अद्भुत घटक आहेत जे केवळ तुमचे जीवन सुांदर बनवू शकत नाहीत 

तर तुमचे जग शाांत, समृद्ध आणि समाधानी बनवू शकतात. 

 

तुमचा आनांद आणि समाधान तुमच्या हातात आहे. 
Love and respect are two magical factors that can make not only your life 

beautiful but also make the world around you peaceful, enriching, and fulfilling. 
 

Your happiness is in your hands. 


